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3 Exercises 
Greek to English 

1. Good and bad plans 

2. Who has a good plan? 

3. What do they have? 

4. Good plans were lovely. 

5. Who was brave? 

6. A terrible noise was in fair Chrysa. 

7. They have good and lovely plans. 

8. What was the terrible noise in fair Chrysa? 

9. of a bad plan 

10. to I for bad plans 

11. of bad plans 

12. bad plan; tolfor a bad plan; bad plan (accusative sg.); bad plans (accusative pi.) 

English to Greek 

1. Ponldcov Kaldcov Kai KUKdcov 

2. Kakf[ ponlfi 

3. xiq KUKTiv PonXfiv exei; 

4. bsivf] KAayyfi pv ev KaXfj Xpuar]. 

5. pv PouXt] Ku^tfi; 

6. PonXai paav KUKui. 


Notes 


970. A finite verb is one that is limited' (Latin finitus) by person and number. In He read the 
book, the verb read is in the third person, singular number. 

Verbs can also be nonfinite. Such verbs do not show both person and number. In ancient 
Greek, participles and infinitives are nonfinite. Participles have number - singular or 
plural - but neither participles nor infinitives have person. 

1011. A direct object denotes the 'target' of the verb's action. This target can actually 'suffer' the 
action of the verb, e.g., ball in He hit the ball. It can also refer to the result or content of the 
action, e.g., war in The army wages war. 

What is a case? 

Words that serve as nouns or pronouns can have different grammatical functions depending on 
how they are used in a sentence. These functions are described by the term case. Consider 
the word book in these sentences: 

1. The book fell to the floor. 

2. She burned the book. 

3. The book's cover is damaged. 

The word book has a different function in each sentence. It acts as subject in the first sentence; 
and as direct object in the second sentence. In the third sentence it delimits cover. To put 
this differently, book's cover conveys the idea of a cover that is limited or 'surrounded' by 
the idea 'book'. 

These different grammatical functions, or cases, have different names. As described by English 
grammar, in the first sentence book is in the subjective case; in the second sentence it is in 
the objective case; in the third sentence it is in the possessive case. 

Greek has 5 cases: nominative, genitive, dative, accusative, and vocative. The nominative, 
accusative, and genitive correspond respectively to the English subjective, objective, and 
possessive. 

The dative case denotes that the noun is in some way involved or interested in the action of the 
verb, yet is not the 'direct object'. Consider the word teacher in the sentence: 

He gave the book to the teacher. 

Here teacher, although clearly involved in the action of giving, is not the direct object ( book is 
the direct object). So used, we call teacher an indirect object. In Greek it takes the dative 
case. 

The vocative is the case of the person addressed. It is used in direct address, e.g., Socrates in: 

"O Socrates, you talk too much!" 


5 Exercises 


Greek to English 

1. We are singing the plans of many goddesses. 

2. The terrible roar of the cruel sea is not pleasing to the soul of the goddess. 

3. Who is dishonoring the beautiful goddesses? 

4. We are not dishonoring the fatherland, for it is dear. 

5. They are going from Cilia to Chrysa. 

6. Are they burning many pyres in Chrysa by the sea? 

7. We have many good plans. 

8. Are you burning pyres in the fatherland? 

9. You two loose; you (sg.) loose; we loose; they loose; you (pi.) loose 

10. We are destroying many wicked souls in the dear fatherland. 

11. Who sends goddesses into Chrysa? 

12. You are fulfilling the beautiful plans for the dear fatherland. 

13. We are fullfilling the will of the lovely goddess. 

14. We are making a funeral pyre. 

15. What do you bring? What do they bring? 

English to Greek 

1. xiq deibsi KOKaq [3onA,d(; KaXdcov Oedcov; 

2. KXajjf[ dakaaar\q dvbdvei x|/vxfi ^ KiHr]. 

3. ouK dxipd^opev deaq Tidxpriq cpilriq. 

4. paivsxs 8K XpuoTiq siq KiHav stiI Qakaaar\; 

5. 08d Paiv8xov sk Qakaaar[q sq KiA,A,av. 

6. Kaiouoi Tinpd sv TidxpT]. 

7. sxonoi noJikaq Kokaq PouA-dq. 


8. Xi3o|I8v; Xvsk;; Xvexov; A,i3si 

9. 0sa oXsKsi no'kXaq KOKaq '^vxaq. 
10.7is|X7io|i8v Gsaq siq Tiaxpriv cpt^^riv. 

11. xs?Lsloi)ai Pov^tfiv TiaxpTiq. 

12. Tivpfiv xeijxsi. 

13. xi (pepsi; 


6 Exercises 
Greek to English 

1. The Achaeans are bringing the splendid ransoms into the encampment. 

2. We carry the boundless ransoms throughout the Achaean encampment. 

3. The god makes many Achaeans spoils for birds. 

4. Were the Achaeans wicked? 

5. They were not bad, but good. The evil plague is killing the brave host. 

6. The Achaeans do send countless ransoms to the fatherland. 

7. The god goes to the encampment, and he kills the Achaean host. 

8. Who dishonors the noble gods? 

9. An evil host is dishonoring the gods of the fatherland. 

10. A god is sending an evil plague throughout the Achaean encampment, for they do not fulfill 

the will of the gods of the fatherland. 

11. He walks by the awful sea and makes many pyres throughout the Achaean encampment. 

12. They keep the boundless ransoms of the Achaeans in the camp. 

13. The army's plan is not pleasing to the heart of the god. 

14. The host of Cilia was dear to the soul of the sea goddess. 

15. We do not sing the beautiful plans of the gods for the army, because it is not pleasing to the 

Achaean heart. 



English to Greek 

1. 58ivfi KXayyf] Qakaaar[q dv5dv8i 08a 0i)|i®. 

2. (p 8 po|i 8 v KoXkaq ajXaa anoiva eq axpaxov Axaicov. 

3. ovK 6 >.sk 81 086(; A,a 6 v Axaicov, od ydp dxipd^ovoi 08oi)(; Trdxpxiq. 

4. vodooq KaKT] X 8 dx 8 i pvploix; Axaioix; sA,d)pia ttoHoTgiv oicovoTaiv. 

5. Xaol Axaicov TispTiovoi pop!' ayXaa anoiva Qea QaXaaar[q 8V Ki^ulri. 

6 . Axaioi |3aivoi)oiv sq Qakaaaav Kai d8i5oi)oi, od 58 KXayyf] dv 6 dv 8 i 08a 0i)p®. 

7. vodooq 6 Xsk 81 'kaov, 086v ydp dxipd^oooi Xpdoriq. 


7 Exercises 
Greek to English 

1. We sing the goddess of the terrible sea with much noise. 

2. They are not dishonoring the gods. 

3. The plans of the Achaeans are not pleasing to the beautiful goddess in her heart. 

4. He goes from the Achaean encampment to Cilia and brings boundless ransoms for the god. 

5. The evil plague goes throughout the encampment and makes many Achaeans spoils for birds. 

6 . Both gods and goddesses are destroying the Achaean host. 

7. Which of the Acheans has a cowardly heart? 

8 . Were there many goddesses in the sea? 

9. He is burning pyres by the sea. 

10. You (pi.) are destroying the Achaean army. 

11. The fatherland is dear to the soul of countless Achaeans. 

12. Who sends the army out of Cilia into Chrysa? 

13. The plan is evil, but it pleases the goddess in her heart. 

14. What are you (pi.) singing? 



English to Greek 

1. Axaioi deiSovoi Gedv Kakf[v dsivfiq dakaaar[q. 

2. ooK dTi|id^o|i8v Geodq, cpiloi ydp eioi GopoTaiv. 

3. PovXal axpaxox) dvddvovoi Gsg }caX& Gvp®. 

4. TToHol Axaioi Paivovoiv 8 k axpaxov Kal cpspovai pop!' ayXaa diioiva G8oTaiv. 

5. vovaoq KaKT] 6A,sk81 Xabv Kal X8dx8i oxpaxov sXropiov pvpioioiv oicovoTaiv. 

6. ooK d8i5op8v, oi) ydp dv6dv8i Gvp® Qeaq. 


8 Exercises 
Greek to English 

1. The divine free-shooter himself is singing, but it is not pleasing to the other gods in their 

heart. 

2. Those Aehaeans dishonor these gods. 

3. This free-shooter is sending an evil plague throughout the Achaean army and evilly destroys 

that host, because they are dishonoring him. 

4. We do not dishonor these gods, who hold golden scepters. 

5. Both this free-shooter and these other gods carry beautiful golden scepters. 

6. Who makes these golden scepters for these gods of the sea? 

7. Does the free-shooter himself sing the plans of the other gods for those Aehaeans? 

8. Are these Aehaeans noble, who destroy this army and burn these pyres? 

9. This goddess of that terrible sea has this golden scepter. 

10. These pyres are in this fatherland. 

11. Who makes this army booty for these birds? 

English to Greek 

1. d8i58i bioq eKxiPoXoq anxoq xdq Kokaq Ponlaq Gacov; 

2. xi onx dv6dv8i xoiaiv ak'koiaiv GaoTaiv oi 8v dakaaar\ eioiv; 



3. SKsivoq Axaioq dxiiid^si xoix; Gsoix; Tidxprjq oi sxovci xd oKfjTixpa xpdaea. 

4. 6 SKTiPdloq TispTisi KoXkaq vovaovq Kmcaq dvd xov axpaxov Axaicov Kal 6 >.sksi pvptoix; 

Xaovq, odvsKtt xov dxipd^ovoiv. 

5. xtq Ktttsi xdq Tivpdq Axaicov stiI dsivfj Galdoori; 

6. 6 eKTiPdXoq xedxsi pvpiovq Axaioix; eXcbpiov oicovoToi, odvsKa dxipd^ovai xdq Kokaq deaq 

Qakaaar\q. 


9 Exercises 
Greek to English 

1. Through the gift of prophecy this free-shooter tells the plans of these gods to the Argives. 

2. These Olympian gods had houses in Olympus. 

3. This free-shooter dear to Zeus was making these Argives and Achaeans booty for birds. 

4. The Achaeans and Argives were doing evil deeds through the plan of the goddess. 

5. Clytaemestra did these terrible deeds because of this passion. 

6. Priam and Priam's soldiery killed many Argives. 

7. Who is telling these your evil deeds to Priam? 

8. These my works are good, because they performed the plans of the gods and goddesses by 

means of this gift of prophecy. 

9. We were sending these golden scepters to the house for Priam. 

10. Were you (pi.) burning these pyres with a terrible noise? 

11. Was this plan not pleasing to the goddess of the sea in her heart? 

12. These goddesses are singing those beautiful deeds of those gods, but the far-shooter goes 

elsewhere. 

13. Priam had a splendid and beautiful house. 

English to Greek 

1. xiq scpsps xd pnpf dykad diioiva siq Kakov oikov flpidpou; 



2. Axaioi Ktti ApyeToi 8Kaiov noXkaq Trvpaq sv cfj (piXri Tidipri. 

3. KXvxaipfiaTpri fiv KaKf] Kai sxsvxs noXka 6sivd spya. 

4. sipopsv TioXXd ayXaa spya 5id pavxoavvriv 0sc6v Kal Gsdcov oi sxovoiv oiKovq sv ’OXvpTicp. 

5. spd spya scxi KaXa, od 6s KaKd. 

6. 0sol STispTTOV vovcov KaKTiv dvd axpaxov Kal coIskov tioHoix; Axaioix;, oilvsKa fixlpa^ov 

SKTiPdlov. 

7. oi)X'nv6avs KAvxaipficxpri Gvp® KaK®; 


10 Exercises 
Greek to English 

1. Who was by far best of the Danaans? 

2. Great-souled Priam was ruling Ilium. 

3. The great-souled Danaans will not again lead many heeatombs to Chrysa. 

4. They didn't persuade the free-shooter with many fair hecatombs. 

5. Will we not love the gods, because they are beautiful? 

6. The Danaans will prepare death for Priam in Ilium. 

7.1 loved the goddess of the sea, but it was not pleasing to the free-shooter in his heart. 

8. We will sing and persuade the gods. 

9. The best by far in Ilium said these things to Priam, but he dishonored them. 

10. Priam sent this best army against the Argives. 

11. Again the Danaans went to Ilium, but they didn't persuade Priam. 

12. We will sing the free-shooter, by far the best of the gods, because he led the Danaans to 

Ilium. 

English to Greek 

1. psydGnpoi Axaioi on Tisiaonoiv sktiPoXov KaXfjoiv SKaxopPpai, aXka xsn^si kokov Gdvaxov 
Xa®. 



2. apicTOi Axaicav epriaav sq "IXiov, all' ovk eTisicav \|/vxiiv npidpov. 

3. dsiGopev, o\)V8Ka 0soi fiyayov Xabv &q "Riov. 

4. s^opev KoXka ajXaa aKfjTrxpa Kai xpvasa. 

5. ovK scpi^tTiGat; Geoix; o'i sxovciv oikoix; ’OXvpTiioix;; 

6. ripiapoq ovK avTiq dvd^ei IMov, Axaioi ydp xsd^ovoi kukov Gdvaxov x®. 

7. 81718 KaXfi G8g Galdcoriq- 

8.7i8lco\)ci \|/i)xd(; G8C0V TioUfjciv SKaxoppriciv. 


11 Exercises 
Greek to English 

1. The beautiful gods fashioned evil death for the glorious son of Peleus, and he ascended the 

pyre. 

2. The free-shooter was destroying the Achaean host, because the glorious son of Atreus 

dishonored Chryses. 

3.1 burned many hecatombs. 

4. The free-shooter did not hear the son of Atreus, because he dishonored Chryses. 

5. Chryses spoke among the Achaeans, but it was not pleasing to the son of Atreus in his heart. 

6. When the son of Atreus addressed Chryses harshly, he then enraged the free-shooter. 

7. We released Chryses, because we loved him. 

8. Chryses brought boundless splendid ransoms for the son of Atreus. 

9. We will bring many ransoms and we will free Chryses, because we loved him, and he is dear 

to the free-shooter. 

10. Who brings the ransom of Chryses for the son of Atreus? 

11. The glorious son of Peleus enraged the son of Atreus. 

12. When we burned many fine hecatombs, then we persuaded the hearts of the gods. 

13. Through the prophetic gift Chryses told the plans of the gods to the son of Atreus and the 

son of Peleus. 



English to Greek 

1. Axaioi dveprioav siq "Iliov Kai cqXskov Kokbv Ilpiaiiov. 

2. KaT8Kfia|i8v SKaxopPaq no'k'kaq Kal Kokaq 08oiaiv ’OXopTiioiaiv. 

3. XpoGTiq ^8X81718 AxttioTai, aXk' Axp8‘t5Ti(; ovk xov sk?iV8. 

4. Axaioi 7ipoo8T7iov AxpsiSriv, aXk' ovk anEXvae Xpooriv. 

5. AxpsiSriq oiG8i KoXka anoiva sq oxpaxov Axaicov. 

6. xiq 7i8io8i 08oi)(; SKaxopPrioi TioUfjoi Kai KaXfjoi; 


12 Revision 


13 Exercises 
Greek to English 

1. The wrath of Achilles son of Peleus was accursed, because it caused countless woes for these 

Achaeans, and hurled forth to Hades many valiant souls of heros, and was making their 
bodies booty and feasts for dogs and birds, and it accomplished the will of Zeus. 

2. The goddess sings the accursed wrath of Achilles, which caused countless woes for the 

Achaeans. 

3. The gods are destroying this army, and are hurling forth to Hades many souls of heros. 

4. We will make countless Achaeans booty for dogs and banquets for these birds, because they 

dishonored Chryses. 

5. Beautiful was this plan of Zeus. 


Iliad 1 - 5 

Mfjviv d8i58 08d, HriXriidbeco AxiA-fjot; 
ouXop^Tiv, f\ pnpi' Axaioiq akj&' s0riK8v, 
TioHdq 5' i(p0ipoi)(; Ai5i 7rpo‘ta\|/8v 
fipdxDV, anxoix; be eXcapia xsnxe Kuveaoiv 




oicovoTci IS SaTxa, Aioq 6' eieXsiexo (3o\)Xfi, 


14 Prosody 


15 Exercises 
Greek to English 

1. The goddess will sing the wrath of Aehilles, from when first glorious Aehilles and the son of 

Atreus king of men quarrelled and stood apart. 

2. Whieh of the gods threw together both glorious Aehilles and the son of Atreus to battle in 

strife? 

3. The son of Leto and Zeus, the free-shooter, threw these two together to battle in strife, 

beeause the king, son of Atreus, enraged him, and he stirred up an evil plague throughout 
the Aehaean army, and he was killing the people. 

Iliad 1 -10 

Mfjviv asibs 0sd, IlriXriidbsco Axi^fjoq 
ouXop^Tiv, f\ pnpf AxaioTq akje' eGriKsv, 

KoHaq 5' icpBiponq \|/nxd(; Ai6i 7rpota\|/sv 
fipcbcov, anxoix; be eXropia xehxs Kuveaoiv 
oicovoToi X8 5aTxa, Aioq 5' sxsXsisxo |3ou>,fi, 

8^ on bf] xd TTpcoxa biaoxfixriv spiGavx8 
Axpsibriq X8 ava^ dvbpcov Kai bioq AxiXk&bq. 
xiq x' dp a(pco8 08cav epibi ^nvsriK8 pdx8o0ai; 

Arixonq kuI Aioq nioq' 6 ydp PaaiA-rji xo?ico08i(; 
vouoov dvd Gxpaxov 5pG8 kuktiv, 6>,8kovxo bs Xaoi, 





16 Exercises 


Greek to English 

1. Free-shooter Apollo is enraged by the king, the son of Atreus, and sends an evil plague 

throughout the camp of the Achaeans, and the peoples are being destroyed, because the 
glorious son of Atreus dishonored the priest Chryses. 

2. For Chrsyses priest of the free-shooter is going to the swift ships of the Achaeans, and he 

brings boundless ransoms for his daughter, whom the son of Atreus keeps in the camp. 

3. And this priest has the fillets of Apollo free-shooter in his hands upon a golden scepter and he 

entreats all the Achaeans, but especially the two sons of Atreus marshallers of the peoples. 

4. Apollo will be enraged by the king and will stir up an evil plague throughout the 

encampment. 

5. They will go to the swift ships of the Achaeans and will bring boundless ransoms for the king. 

6. They entreat all the Achaeans. 

7. The son of Atreus dishonored the priest and did not free his daughter. 

Iliad 11 -16 

onveKtt Tov Xpnoriv fixipaoev dpTixfipa 
Axpetbriq- 6 ydp rjlBe Godq stiI vfjaq Axairov 
Inoopevoq xe Bnyaxpa cpepcov x' dTiepsiof dTioiva, 
oxsppax' sxcov sv xspfytv sktiPoXod A7i6>,Xcovo(; 

XpuGSCp dvd GKfiTixpcp, Ktti eMaosxo navxaq Axaiovq, 

AxpsXba 5s pdXiaxa 5vco, Koopfixops ?.acov 


17 Exercises 
Greek to English 

1. The gods have Olympian homes, and they granted to the sons of Atreus and to the other well- 
greaved Achaeans to devastate the city of Priam, and then they returned to home happily, 
because they freed the priest's dear child. 



2. The well-greaved Achaeans freed the priest's dear daughter, and they aceepted the splendid 

ransoms, because they reverenced free-shooting Apollo son of Zeus. 

3. He reverences the free-shooter. 

4. The son of Atreus did not accept these splendid ransoms. 

5. The priest Chryses gave many ransoms to the king, the son of Atreus. 

6. All the gods and goddesses had Olympian homes. 

7. The well-greaved Achaeans will devastate Priam's city, and they will return to home happily. 

8. The priest's dear child was released, and she returned to home safely. 

Iliad 17 - 21 

"Axpstbai IS Kttl aXkoi suKvfipibst; Axaioi, 
hpTv psv Gsoi boTsv OXhpTiia Sropax' exovxsq 
SKTispoai Hpidpoio tioXiv, sn 5' oiKub' iKsoGai' 

7iaT5a 6' spot A,i3oai xs cpilriv, xd x' dTioiva bsxeoGai 
d^opevoi Aioq niov sktiPoXov ATioUcova." 


18 Exercises 
Greek to English 

1. The son of Atreus has not freed the priest's beloved daughter. 

2. We have walked from the assembly. 

3. The old man burned many thigh-pieces of bulls and goats for lord Apollo. 

4. Old age held the priest. 

5. Old age did not come to the king, the son of Atreus, for he died cruelly in his home in Argos, 

because Clytaemestra killed him. 

6. Swift-footed Achilles has died in Ilium. 

7. This old man has fled to that assembly. 




19 Exercises 
Greek to English 

1. When the old man was entreating all the Achaeans and especially the two sons of Atreus, all 

the other Achaeans said to reverence this priest and to accept the splendid ransoms, but it 
was not pleasing to Agamemnon son of Atreus in his heart, but he harshly dismissed the 
old man, and was enjoining on him a harsh order. 

2. Agamemnon will not overtake the old man by the hollow ships, because he is not tarrying in 

the Achaean camp. 

3. To tarry, to reverence, to go, to go, to go, to shout assent, to have shouted assent, to intend to 

shout assent, to command, to command oneself, to overtake, to be overtaken, to intend to 
overtake for oneself, to have been overtaken, to fight, to devastate, to intend to devastate, 
to have devastated, to have devastated for oneself, to reach, to accept,to have accepted, to 
reverence. 


Iliad 22 - 27 

^0' aXkoi psv navTsq STisncpfipriaav Axaiol 
aibeioGai 0' iepfja kuI aj'kaa bsxGai dTioiva' 
aXk' ouK Axpstbri Ayapspvovi ijvSave 0np®, 
aXka KaKcoq dcpisi, Kpaxepov 5' 8;il pn0ov exeUsv 
"pf] os, yspov, Koi?.riGiv sy® Tiapd vrinal Kixf]® 
f\ vnv 5ri0nvovx' ij hoxspov auxu; iovxa. 


20 Exercises 
Greek to English 

1. The scepter and fillet of the god will not avail this old man, because whether tarrying now or 

coming again later, he will die by the ships of the Achaeans. 

2. He will not free the dear girl, but sooner old age will come upon her in Agamemnon's house 

in Argos far from the native land of the old man. 

3. There she shares the bed of Agamemnon and plies the loom. 

4. Having vexed Agamemnon the old man will not return safer. 



5. Both the son of Atreus, king of men, and glorious Achilles, the two having quarreled, stood 

apart. 

6. The old man came upon the swift ships of the Achaeans bringing boundless ransoms, and 

holding in his hands the fillets of free-shooting Apollo. 

7. The gods who have Olympian homes will grant the Achaeans to devastate the city of Priam, 

and to return home happily. 


Iliad 28 - 32 

pq vn Toi on xpaiopq oKfjTiTpov Kai axeppa GeoTo' 
TTiv 5' syd) on Xnaca' Tipiv piv Kai yfjpaq STieiaiv 
fipsTSpcp svl oiKcp 8V ’Apysi xqXoGi Tidxpqq, 
ioxov STioixopsvqv Kai epov ^sxoq dvxiocooav 
aXk' I'Gi, pq p' spsGi^s oaroxepot; ks vsqai." 


21 Exercises 
Greek to English 

1. Thus spoke Agamemnon, and this frightened old man obeyed the harsh command, and in 

silence he walked along the shore of the thundering sea, and then going apart the old man 
was praying much to lord Apollo, whom fair-haired Leo bore. 

2. King Apollo hearkened to the praying priest, because he loved him. 

3. The free-shooting god protects beloved Chrysa. 

4. While the wrath of Achilles hurled forth to Hades many souls of heros and made their bodies 

booty for dogs and a banquet for birds, the plan of Zeus was being accomplished. 

5. Making for oneself, intending to make for oneself, having made for ourselves, of fighting 

6. The old man came up to the swift ships of the Achaeans intending to free his daughter. 

7. All the Achaeans will free the old man's beloved child, reverencing the son of Zeus, Apollo 

free-shooter. 

8. Old age comes upon her, plying the loom, in the house of Agamemnon and Clytaemestra. 



Iliad 33 - 37 

5)q ecpax', 858ia£v 6' 5 yspcov Kal S7i8i08TO |ii30cp' 
pfj 5' dK8cav Tiapd 0Tva TioXvcpXoicpoio Qakaaar[q. 
noXka 5' 87181t' anavexiQe kicov fipa0' 6 Y8pai6(; 
AtIOUcOVI aVttKTl, TOV flVKOpOq T8K8 AtIT®- 
"KX\)0t p8i) dpyvpOTO^', oq XpvoTiv dpcpiPePriKat; 


22 Exercises 
Greek to English 

1. King Apollo protects Chrysa and sacred Cilia. 

2. Smintheus rules mightily over beloved Tenedos. 

3. They built a pleasing temple for Smintheus and burned fat thigh pieces of bulls and goats. 

4. If ever the king accomplishes the priest's wish, the Danaans will requite the old man's tears by 

the god's arrows. 

Iliad 38 - 42 

Ki?.Xdv 18 ^a08riv, T8vs5oi6 t8 icpi avaaoexq, 

ZpiV08h, 81 710X8 XOl Xapi8Vx' S7ll VTiov sp8\|/a, 
f[ 8i 5fi 710X8 XOl Kttxd Tiiova pppi' eKpa 
xahprov qd' aiycov, xode poi Kpqqvov seldrop' 
xio8iav Aavaoi epd ddKpna ooTai Ps?i8aaiv." 


23 Exercises 
Greek to English 

1. This old man was praying much and Phoebus Apollo heard him. 

2. And the gods heard the praying Achaeans. 

3. All the gods are coming down from the peaks of Olympus raging in heart. 




4. They carry on their shoulders bows and quivers covered at both ends. 

5. The arrows are clanging on the shoulders of raging Apollo. 

6. The raging god was coming like night down from the peaks of Olympus. 

7. Do not let me come upon you by the hollow ships, lest indeed the scepter does not help you. 

8. After vexing Agamemnon the old man may not return more safely. 

9. You may thus return more safely. 

Iliad 43 - 47 

aq scpax' enxopsvoq, ion 5' sK^ne OoTpoq AtioUcov, 
pfj 5s kut' OnlnpTioio Kupfivcov xrobpsvoq Kfjp, 
t 6^' ©poioiv sxcov dpcpripstpsa is tpapsipriv 
SK^ay^av 5' ap' oioxol en' ®pcov xcoop^oio, 
anxon KivriG^xoq' 6 5' qis vuKxi soikox;. 


24 Exercises 
Greek to English 

1. This old man was praying much and Phoebus Apollo heard him. 

2. And the gods heard the praying Achaeans. 

3. All the gods are coming down from the peaks of Olympus raging in heart. 

4. They carry on their shoulders bows and quivers covered at both ends. 

5. The arrows are clanging on the shoulders of raging Apollo. 

6. The raging god was coming like night down from the peaks of Olympus. 

7. Do not let me come upon you by the hollow ships, lest indeed the scepter does not help you. 

8. After vexing Agamemnon the old man may not return more safely. 

9. You may thus return more safely. 



Iliad 43 - 47 

5)q ecpax' evxoixsvoq, tov 5' skXvs Ootpoq AtioUcov, 
pfj 5s Kax' Ov?i5|x;ioio Kapfivcov xroopsvoq Kfjp, 
x6^' ©poiciv sxcov dpcpripscpsa xs cpapsxpTiv 
SK^ay^av 5' ap' oicxol en' ropcov xcoop^oio, 
avxov KivriG^xoq' 6 5' fiis vvKxi soikox;. 


25 Exercises 
Greek to English 

1. Go throughout the camp of the Achaeans. 

2. Let him go throughout the camp. 

3. The arrows of the god Apollo go throughout the camp of the Achaeans. 

4. Swift-footed Achilles summoned the Achaean host to the assembly. 

5. The white-armed goddess Hera put this plan in the heart of Achilles. 

6. Hera was distressed for the Danaans because she kept seeing them dying. 

7. These Achaeans assembled, and became gathered together. 

8. Swift-footed Achilles stood up among the Achaeans, and spoke among them. 

Iliad 53 - 58 

^fjpap dvd axpaxov ©x^t^o KfjXa GsoTo, 
xfj SeKdxri 5' dyopfiv5s Kok&aaaxo Xabv Axik'k&vc,' 

X® ydp 8711 (ppsal GfjKs Gsd XeuKrolevoq "Hpr]- 
KpSsxo ydp Aavacov, 6xi pa GvfjoKovxaq opdxo. 
o'i 5' STisl onv pyspGsv opriyspsst; xs y^ovxo, 
xoiGi 5' dvioxdpsvoq pexscpp noSaq ©idx; Axi^^sfx;' 




26 Exercises 
Greek to English 

1. Achilles thinks these Aehaeans will return to home. 

2. The Aehaeans did not escape death, because war and plague crushed them at the same time. 

3. Let us ask this seer, for he is dear to Apollo. 

4. May the free-shooter shoot many arrows throughout the Aehaean eamp. 

5. We may fulfill the will of Zeus. 

6. May evil war harshly kill the Danaans, because they dishonored Apollo. 

7. May the great fire burn hecatombs of bulls and goats. 

8. May the free-shooting lord aeeomplish the plan. 

9. May the gods who have Olympian homes grant you to devastate Priam's eity, and to return 

home safely, but may you release my dear child for me. 

10. May the Danaans atone for my tears by your arrows. 

Iliad 59 - 63 

"Axpetbri, vnv appe TidXiv KkajxQevmc, otco 
d\|/ dTiovooxfiasiv, si ksv Gdvaxov ys cpnyoipsv, 
si bf] opon TioXspoq xs 6apa kuI Xoipoq Axaionq' 
aXk' dys bf] xiva pdvxiv spsiopsv f\ ispfja 
f[ Ktti ovsipOTioXov, Ktti ydp x' ovap ek Aioq soxiv. 


27 Exercises 
Greek to English 

1. May the dream-interpreter say why Phoebus Apollo is so greatly enraged. 

2. The daughter of the priest was not freed. 

3. The children of the Aehaeans were freed by Agamemnon. 



4. You were freed, Danaans, by the old man. 

5. The Aehaeans were gathered. 

6. The Aehaeans were erushed by both war and plague at once. 

7. All the heros were beaten back. 

these vows and they did not 

and to avert our destruction, 
speak the wrath of Apollo. 

Iliad 64 - 69 

oq k' siTioi 6 x 1 xboGOV sxcbaaxo Ootpoq AnoXXcov, 

81 x' ap' 6 y' suxcoT-fit; STiipspcpsxai si 0' SKaxbpPriq, 
al' K8V ncoq dpvcov Kvioriq aiycov xs xs^usicov 
PonXsxai dvxidoaq fipTv and Xoiyov dpuvai." 
p xoi 6 y' aq smobv kux' dp' e^sxo, xoToi 5' dvsoxT] 

KaX^aq ©soxopiSriq, oicovoTidXcov ox' dpioxoq, 


8. The gods will blame the Aehaeans, because they did not fulfill 

burn perfect hecatombs of lambs and goats. 

9. Apollo desires to partake of the savor of perfect lambs and goats 

10. May Calchas son of Thestor, by far the best of the bird-readers. 


28 Exercises 
Greek to English 

1. Swift-footed Achilles spoke thus and sat down, and Calchas stood up among the Aehaeans, 

because he was by far best of the bird-interpreters and he knew all things, but especially all 
the plans of the gods. 

2. Calchas led the swift ships of the Aehaeans to Ilium. 

3. The gods bestowed the prophetic gift on Calchas, through which he led the Achaean ships 

into Ilium. 

4. Thinking carefully, the seer addressed the Aehaeans and spoke among them. 



Iliad 70 - 75 


dq "nSri xa x' eovxa xd x' 8ca6|i8va Tipo x' sovxa, 

Ktti vfi8a(;' fiyfiaax' Axaicov "IXiov 8i'cco 
f\v 5id |iavxoci3vTiv, xfiv oi 7r6p8 Ootpoq AttoUcov 
6 Gcpiv 81) (ppovscov dyopfioaxo Kai p8xfei7i8v 
"® Axi?i8i), Ks>.8at p8 5u(pi?i8, pi)0fiGaG0ai 
pfjviv AtioX^lCovo^, SKaxriP8A,sxao dvaKxoq' 


29 Exercises 
Greek to English 

1. Beloved of Zeus Agamemnon was urging this seer to deelare these plans of all the gods. 

2.1 will declare to the Acheans the wrath of Apollo. 

3. The wrath of free-shooting lord Apollo was accursed to the Achaeans, because it kept making 
them spoils for all the dogs. 

4.1 indeed will speak, if you will heed me and will be eager to assist with words and arms. 

5. If Calchas will speak, he will enrage Agamemnon, who mightily rules all the Argives. 

6. These Achaeans obey Agamemnon. 

7. The king is better than another man, and when he is enraged by a meaner man, he kills him 

harshly. 

8. King Agamemnon was enraged by Calchas, a meaner man, because he declared the wrath of 

Apollo. 

Iliad 76 - 80 

xoiydp sycbv spsco, on 5s Gnv0so Kai poi opooGOV 
f] psv poi Tipocppcov 871SGIV Kul xspoiv app^siv 
f] ydp oiopai dv5pa xoA,coospsv, oq psya Tidvxcov 
Apysicov Kpaxesi Kai oi Tisibovxai Axaioi' 



Kpsicccov yap PaciXexx;, 6x8 xcoaexai dv6pi x^pT]!^' 


30 Exercises 
Greek to English 

1. Agamemnon, king of men, represses his rage today, but afterwards he will hold a grudge in 

his ehest, until it may be fulfilled. 

2. Swift-footed Aehilles will eonsider if he will save Calehas, the best seer by far. 

3. Calehas will take heart and will question Apollo's oracle. 

4. The seer knows all oracles. 

Iliad 81 - 85 

81 7r8p ydp 18 x6A,ov y8 kuI auxfjpap KaTa7is\|/ri, 
aXka 18 Kttl p8t67iig08v sx8i k6tov, ocppa T8A,soari, 

8V oTfi08oaiv soTof on be (ppdoai, 8i' p8 aad)a8i(;." 

Tov 6' d7iap8ip6p8VO(; TipooecpT] nobaq (dkxx; AxiA,A,8f)(;' 

"QapoT^aaq paka 8i7i8 08O7ip67iiov, oxi oia0a' 


31 Exercises 
Greek to English 

1. Swift-footed Achilles spoke to the blameless seer; "I swear by the god Apollo, beloved of 

Zeus, that Agamemnon, best of the Achaeans, will not bear heavy hands against you by the 
hollow ships." 

2. The blameless seer Calehas, praying to Apollo, reveals the oracles to the Danaans. 

3. While Achilles lives and looks upon the earth, no one of all the Danaans will bear heavy 

hands against the seer Calehas. 

4. Brilliant Achilles will protect the seer Calehas, even if he says Agamemnon, who boasts to be 

much the best of the Achaeans. 




5. If Achilles will protect the seer, he will take heart and deelare the oracles of the free-shooting 

lord. 

6. Apollo is the god to whom Calchas prays. 

Iliad 86 - 92 

on pd ydp AnoXXcova SiicpiXov, ® is an, KaXxav, 
ehxopsvoq AavaoTai GsoTipoTiiaq dvacpaivsiq, 
oh Tiq speh l^&VToq Kai sttI xGovi hepKopevoio 
ool Koilpq Tiapd VTinal Papsiaq STioiosi 

onpTidvTcav Aavacov, oh5' pv Ayapepvova smpq, 
oq vhv noXXov apioioq Axaicov shxsxai elvai." 

Kttl TOTS 5fi Gaporjos Kai rihha pavTiq dphpcov 


32 Exercises 
Greek to English 

1. Apollo blames us because of a prayer and heeatomb. 

2. The gods find fault with the Aehaeans beeause of the priest, dear to Apollo, for they 

dishonored him. 

3. Apollo gave sufferings to the Aehaeans and he will give still more, beeause Agamemnon 

dishonored the priest, he was not willing to free the daughter and to aeeept the splendid 
ransom. 

4. If the far-shooter drives off shameful destruetion for the Danaans, they will give the flashing¬ 

eyed maiden unpaid for, unransomed, to her beloved father, and they will lead a sacred 
hecatomb to Chrysa; then propitiating they will persuade the god. 


Iliad 93 -100 

"out' ap 6 y' suxcoXfit; STiipspcpsxai ouG' SKaxopPriq, 


aXX' ^sk' dprixfipoq, 6v fixipriq' Ayapspvcov, 



ov5' aKEXvoe Bvyaxpa Kai ovk dTisSs^ax' dTioiva, 
xovvsk' dp' aXye' s 5 coksv 8ktiP6>.0(; fi5' sxi 5d)GSi' 
01)5' 6 ys Tipiv AavaoToiv dsiKsa Xoiyov dTiroasi, 
Tipiv y' and Tiaxpi cpi^tcp 56p8vai 8>.iKd)7ii5a Kovpriv 
dTipidxTiv dvdTioivov, dy8iv 0' i8pfiv SKaxopPriv 
eq Xpdariv x6x8 ksv piv i>Laaodp8voi 7i87ii0oip8v." 


33 Exercises 
Greek to English 

1. And standing up broadly ruling Agamemnon addressed them. 

2. King Agamenmon is greatly enraged, and his black-all-around heart is filling with evil fury. 

3. The eyes of the king were like flashing fire. 

4. The Achaeans look evilly at the seer. 

5. Calchas, seer of evils, never spoke favorably for lord Agamemnon. 

6. To prophesy evil things is always dear to the seer. 

7. Achilles spoke many brave words and fulfilled them. 

Iliad 101 -108 

f] xoi 6 y' ©q 8i7id)v Kttx' dp' 8^8xo, xoToi 6' dveoxT] 
pproq AxpatSriq 8npn Kpairov Ayapepvrov 
dxvnpevoq' p^aoq 58 psya (ppsv8(; dpcpipeXaivai 
TiipTiXavx', 0008 58 oi Tinpi A,ap7r8x6®vxi elKxriv. 

KdXxavxa TipcoxiGxa kuk' 6Ga6p8VO(; 7rpOG88i7i8' 

"pdvxi KUKcov, on na tioxs poi x6 Kpfiynov 8i7ra(;' 
ai8i xoi xd KdK' saxi cpiXa (pp8al pavx8n8a0ai, 
so0A,6v 5' ohx8 xi 7i® 8i7ia(; STioq ohx8 x&k&aaaq. 



34 Exercises 
Greek to English 

1. Prophesying among the Aehaeans the seers are saying, how indeed the free-shooter gives 

pains because of Agamemnon, because he didn't want to accept the splendid ransoms for 
the maiden Chryseis. 

2. Agamemnon did not want to accept the ransoms, because he much prefers to have this maiden 

herself in his home. 

3. Will Agamemnon prefer Chryseis to Clytaemestra, his lawful wife? 

4. Chryseis is not inferior to Clytaemestra, neither in body nor beauty and neither in disposition 

nor any deeds. 

5. The Aehaeans are willing to give back the flashing-eyed maiden, if this is indeed better, 

because they wish the army be safe rather than to be destroyed. 

6. This maiden may be given to her dear father. 

7. The priest Chryses stood in the Achaean camp and was entreating Agamemnon, but even so 

the dear child was not placed in the arms of her father. 


Iliad 109 -117 

Ktti vnv ^ AavaoTai GeoTipoTiecov dyopsneK;, 
dx; 5fi Toh5' svsKd ocpiv SKTiPoXoq akjEa xsnxsi, 
ouvsk' syd) KonpTiq XpnoTiibot; dyXd' dTioiva 
ovK sGeXov bs^aoGai, sttsI ttoXu ponXopai anxfiv 
oiKoi sxsiv Kttl ydp pa KlnxaipvfiaxpTu; TipoPsPonXa, 
Konpibiriq dXoxon, 87i8i oh eGev eaxi xsp8icov, 
oh hspaq oh5s (pupv, ohx' dp cppevaq ohx8 xi epya. 
aXka Kai ox; 8Gs>.co 56p8vai TidXiv, 8i x6 y' dp8ivov 
PohXop' syd) A,a6v ooov eppsvai p dTioXsoGai' 




35 Exercises 
Greek to English 

1. We will immediately prepare the prize for Agamemnon, in order that he alone among the 

Achaeans may not be without prize, for surely that is not seemly. 

2. All the Achaeans see that the prize of Agamemnon goes elsewhere. 

3. We answered the king and we spoke. 

4. Able-footed brilliant Achilles spoke a harsh word to Agamemnon most glorious, but most 

avaricious of all men. 

5. The Achaeans will sack much from the cities of the hosts and will divide all for the people. 

6. We will not give a prize to Agamemnon, for we don't anywhere have a common store. 

Iliad 118 -125 

anxdp spot jepaq anxix' sxoipdoax' 6(ppa pf] oioq 
Apyeicov dyepaoxoq eco, STisi onbs soiksv 
XevGosxs ydp x6 ys navTsq, 6 poi yspaq spxsxai aXXr].” 
xov 5' fipsipsx' STTSixa TiobdpKTiq 5To(; AxiA-Xsix;' 

"Axpetbri, KuSioxe, (piXoKxeavcbxaxs Tidvxcov, 
n&q ydp xoi bcboonai yspaq peydGnpoi Axaioi; 
onbe xi tiou I'bpev Keipsva noXXa, 

aXXa xd psv tioMcov s^STipdGopsv, xd bsbaoxai. 


36 Exercises 
Greek to English 

1. Is it seemly to collect for the king the gathered together again Achaean prizes? 

2. Now Agamemnon will send forth the flashing-eyed girl Chryseis to the free-shooting god, but 

later the Achaeans will repay him. 

3. Zeus will grant to the Achaeans at any time to devastate the well-walled city Troy. 



4. The Achaeans addressed able-footed Achilles. 


5. God-like Achilles is brave, but he conceals his purpose and wants to overtake Agamemnon 
king of men. 

Iliad 126 -132 

Xaorx; 5' ouk stisoiks nakiXkoya xanx' STiaysipsiv. 
aXka on vnv xfiv5s 0s® Tiposq, auxdp Axaioi 
xpmXfi xsxpaTiXfi x' (XTioxioopsv, ai ks tioGi Zsnq 
6®ai TioZiv Tpoiriv snxsixsov s^aZaTid^ai." 
xov 5' (XTiapsiPopsvot; Tipooscpr] Kpsi®v Ayapspvrov 
"pf] 5fi ohxroq, dyaGoq Tisp s®v GsosIksA,' AxiZZsn, 
kZsttxs VO®, STisl on TrapsZsnosai onbs ps ttsIgsk;. 


37 Exercises 
Greek to English 

1. Achilles does not wish Agamemnon to remain wanting, in order that he himself may have a 

prize. 

2. As matters stand, Agamemnon remains wanting, but he is commanding Achilles to give away 

his prize. 

3. Great-souled Achilles will not give Agamemnon many prizes, having suited them according 

to his heart, in order that they will be of equal value. 

4. But if the great-souled Achaeans will not give a prize to Agamemnon, having suited it 

according to his heart, so that things will be equal, he himself may choose the prize of 
Achilles or Ajax or Odysseus. 

5. Coming, Agamemnon may take his prize, and taking he may lead this away, but Achilles will 

then be enraged, should Agamemnon come upon him. 

6. All the Achaeans were later considering these things anew. 

7. They dragged the black ships to the divine sea. 



Iliad 133 -141 

f] 808 A, 81 (;, ocpp' ambq sxTn; yspai;, avxap ep' avicoq 
fjcBai 58i)6p8vov, KsA,8ai 6s ps Tfiv6' d7io6oi)vai; 
aXk' si p^ 5a)coi)ai yspaq psydBvpoi Axaioi, 
apaavTsq Kaxd Bvpov, OTicoq dvxd^iov soxai' 
si 5s Ks pf] 5a)C0Giv, sycb 6s ksv avxoq s>.copai 
f[ xsov f\ Aiavxoq irov yspaq, f[ ’06i)afio(; 
d^co sXrov 6 5 e ksv Ksxo^Lcbcsxai, 6v ksv iKcopai. 
aXk' f] xoi p^ xavxa psxacppaaopsaBa Kai avxK;, 
vi5v 5' dys vfja psXaivav spdaoopsv siq aXa Slav, 


38 Exercises 
Greek to English 

1. The great-souled Achaeans gathered sailors in suffieient number in the black ship. 

2. Agamemnon put into the ships the sacred hecatomb for the god. 

3. Agamemnon caused fair-cheeked Chryseis herself to go on this swift black ship. 

4. One counsel-bearing man will be leader of the Achaean ships. 

5. The son of Peleus, most awful of men, will be leader of this ship. 

6. Achilles will perform the sacred rites and will appease free-working Apollo for the Achaeans. 

7. Not one of the eager Achaeans will obey the words of Agamemnon clad in shamelessness and 

mindful of gain. 

8. No one wants to go on a mission or to battle mightily with men. 


Iliad 142 -151 

eq 6' spsxaq STiixTibsq dysipopsv, sq 6' SKaxopPaq 
Bfjopsv, dv 6' anxfiv Xpnoriida KaUrndpriov 



(3fiao|i8v. eiq 58 xiq dpxoq dvfip povXricpopoq ecxco, 

f[ Aiaq ii ’I5op8V8\)(; f\ Slot; ’05i)aa8i)(; 

fi8 Cl), nri>.8t5ri, Tidvxcov SKTrayXoxax' dv5pc6v, 

5(pp' fipiv 8Kd8pYov i>.dcc8ai, i8pd ps^aq." 

xov 5' dp' i)7i65pa i5d)v Tipocecpr] nobaq ©kix; Axik'k&bq- 

"c6 pOl, dvai68(TlV 87ll8ip^8, K8p5a>L86(ppov, 

Tiocx; xiq xoi Tipocppcov S7I8CIV 7r8i0rixai Axaicov 
f[ 656v s>.0sp8vai f[ dv5pdciv Icpi pdx8c0ai; 


39 Exercises 
Greek to English 

1. The Achaeans desiring to fight came here because of the Trojan warriors. 

2. Are the Trojans guilty to the Achaeans? 

3. We drove away both the bulls and horses of Achilles, and ruined the harvest in fertile Phthia. 

4. The Trojans are far from man-nourishing Phthia, and very many shadowy mountains and 

thundering sea are between. 

Iliad 152 -157 

on ydp 8yd) Tpd)cov 8V8 k' ijlndov uixpriT^dcov 
58hpo paxTi<^dp8VO(;, 87i8i oh xi poi aixioi 8iaiv 
oh ydp Tied Tiox' spdq Pohq f\kaaav ohSe iTiTionq, 
oh5s tiox' 8v O0iTi epipdrXaKi pcoxiav8ipTi 
KapTiov s5TiA,ficavx', 87i8l fj pdA,a noXka p8xa^h, 
ohp8d X8 cKi68vxa Qakaoaa X8 fixfi8cca' 




40 Exercises 
Greek to English 

1. Achilles followed greatly shameless king of men Agamemnon in order that he might rejoice. 

2. The Achaeans followed along with Agamemnon, striving to acquire honor for him and 

Menelaus. 

3. Was Agamemnon dog-eyed? 

4. We acquire wealth for Menelaus from the Trojans. 

5. Agamemnon neither heeds nor cares for these things. 

6. The king himself threatened to take away Achilles' prize. 

7. Achilles toiled greatly for this prize. 

8. All will have prizes equal to the king's, whenever we plunder Trojan cities. 

Iliad 158 -164 

alXa ooi, ® pey' dvaideq, ap' eoTiopsG', ocppa ah x^ipTlt;, 

Tipfiv dpvhpsvoi MeveA-dcp aoi is, Kuv®7ia, 

Tipoq Tpd)cov. Tcov oh xi psxaxpsTiri oh5' d^isyi^su;' 

Ktti hq poi jepaq ambq dcpaipfiaeaGai dTTSiXeiq, 

® 8711 TToUd poyqaa, 56aav 58 poi meq Axairov. 
oh pev aoi 7 iot8 laov ex® yepaq, otittot' Axaioi 
Tpcorov SKTisparoq' sh vai6p8vov 7rToM8Gpov 


41 Exercises 
Greek to English 

1. We wage onrushing war by means of arms. 

2. When the division of spoils comes, Agamemnon has the much greater prize, and Achilles has 

a prize little but dear. 

3. Having a prize both little and dear, Achilles goes to the ships when, battling, he grows weary. 



4. Achilles goes now to Phthia. 

5. Truly it is much better to go home with the curved ships. 

6. Being dishonored, Achilles will not heap up riches and treasure for Agamemnon in this place. 

Iliad 165 -172 

aXka TO tt^^sTov 7 roA,udiKO(; Tiolspoio 
XeTpsq epai biSTiorx;', dxdp pv Tioxe Saopoq iKrixai, 
ool x6 yspaq ;ioXi) peT^ov, sycb 5' oMyov xe (piXov xs 
spxop' sxcov S7il vfjaq, STisi ks Kdpco TioXspi^cov. 
vnv 5' sipi O0iriv5', 87rsi p 7ioA,i) cpepxspov soxiv 
oiKaS' I'psv auv vriuai Kopcovioiv, onds o' 6‘tco 
^0d5' dxipoq ecbv dcpevoq Kai ;iXonxov dcpn^eiv." 
xov 5' fipeipsx' STieixa dva^ dvdpcov Ayapspvcov 


42 Exercises 
Greek to English 

1. By all means I will flee, since my heart urges this. 

2. We are begging the son of Peleus to remain because of Agamemnon. 

3. Others are with Agamemnon, who will honor him, but especially counselor Zeus. 

4. Of all the Zeus-nourished kings, Achilles is most hateful to Agamemnon. 

5. Strife and wars and battles are always dear to Achilles. 

6. Achilles is very strong, but perhaps a god gave this to him. 

7. Achilles is going home with ships and connrades, and he will rule over the Myrmidons 

8. Agamemnon neither cares for nor considers the vengeful Achilles. 



Iliad 173 -181 


"(psvye iiaX', ei xoi Bviioq STrecavxai, ov5s o' sy® ye 
Mcao|iai eiveK* eiieio |x^8iv Tidp' epoi ye Kal aXkoi 
ol' K8 |ie xipfiGOVci, |idA,iGxa 58 pTixtexa Zeix;. 
exGiaxoq Se poi eoai Sioxpecperov PaaiZfi®v 
aiel ydp xoi epiq xe cplZr] TioZepol xe pdxai xe' 
ei pdZa Kapxepoq eoci, Geoq ttov ooi x6 y' 85®k8v 
oiKa5' id)v o\)v vrivci xe Gfjq Kai Goiq exdpoiGiv 
Mi)ppi56v8GGiv avttGGe, GeGev 5' eycb ovk dZeyt^® 
01)5' oGopai Koxeovxoq' dTieiXfiG® 58 xoi ©58' 


43 Exercises 
Greek to English 

1. We are depriving the king of this beautiful prize Chryseis. 

2. Agamemnon will send Chryseis to Chrysa with a ship and his co mr ades. 

3. The king himself coming to the tent will lead away fair-cheeked Briseis, this prize of 

Achilles, in order that Achilles may know well how much mightier Agamemnon is. 

4. Others hate to say that they are equal to Agamemnon and to liken themselves to him openly. 

5. The heart of the son of Peleus pondered two ways, whether he would cause the Achaeans to 

stand up, and drawing the sharp sword from along his thigh he would slay the son of 
Atreus, or restrain his fury and check his spirit. 

6. Great grief arose among these Achaeans, because Agamemnon took fair-cheeked Briseis from 

Achilles. 


Iliad 182 -192 

(bq 8p' dcpaipaixai XpuGTiiba OoTpoq AnoXXcov, 
xfiv sycb GUV vpi x' spfj Kai spoTt; sxdpoiGiv 



7r8|i\|/(i), eycb 58 k' ayco BpiariiSa KaHiTidpriov 
avToq icbv KA,iatTiv58, to gov yepaq, 5(pp' sd 8i5fi(; 
OGGOV (pspT8p6(; 8ipi GS08V, GToysTi 5s Ktti aXXoq 
iGOV spoi (pdoGai Kai 6poico0fip8vai dvxriv." 

©q cpdio' nriX8't©vi 5' axoq ysv8T', ^ 5s oi fjTop 
GxfiGsGGiv Xaaioiai 5idv5ixa psppfipi^sv, 

"n 6 ys (pdoyavov 6^5 spvaadpsvoq Tiapd pripod 
xoix; psv dvaoxf|GSi8v, 5 5' Axpst5riv evapt^oi, 
fis xdA,ov TravGSisv sprixuGSis xs Gopov. 


44 Exercises 
Greek to English 

1. These Achaeans were pondering these things in their minds and in their hearts. 

2. We may draw great swords from sheaths and we may slay Agamemnon. 

3. Athena came from heaven, for white-armed Hera sent her. 

4. White-armed Hera loves both Achilles and Agamemnon equally in her heart, and she is 

concerned for them both. 

5. Athena came from heaven, and stood behind, and seized Achilles by his yellow hair. 

6. Athena revealed herself to Achilles only, for none of these other Achaeans saw this goddess. 

7. When the goddess seized Achilles by the hair, he marveled, and after turning toward her, he at 

once recognized Pallas Athena. 

8. Athena's terrible eyes gleamed at Achilles. 

Iliad 193 - 200 

poq 6 xan0' coppaiv8 Kaxd cpp^a Kai Kaxd 0np6v, 

8Xk8xo 5' SK koA,8oTo psyu ^icpoq, fiA,08 5' AGfivri 
oupavoGev Tipo ydp riK8 08d, A,8UKa)A,8VO(; "Hpr], 



a|i(pco oiicoq 0v|i® (piXeovcd xe Kri6o|isvri t8' 

Gxfj 5' O 7110 SV, ^av0fi(; 5s KOjirit; sA,s nriA,stcova, 
oicp (paivo|X8VTi, Tcov 5' aXko^v oi) nq opaxo. 

0dpPTiGSV 5' AxiA-svq, psxd 5' sxpdTisx', avxiKa 5' syvco 
IlaUdS' A0rivairiv Ssivcb 58 oi ooos (pdav0sv 


45 Exercises 
Greek to English 

1. Having lifted his voice Achilles addressed gleaming-eyed Athena with winged words. 

2. Why ever came again Pallas Athena, child of aegis-bearing Zeus? 

3. Gleaming-eyed Athena came so that she may see the hubris of Agamemnon son of Atreus. 

4. Achilles will speak to Athena, and this can be accomplished. I think these things will be 

fulfilled. 

5. Someday soon Agamemnon will lose his life by his arrogant deeds. 

6. Gleaming-eyed Athena came wanting to check this wrath of Achilles, if he will yield. 

7. Was Achilles was ceasing from strife, and not drawing his sword by hand? 

8. He reviles Agamemnon with words, how indeed it will be. 

Iliad 201 - 211 

Ktti piv (pcovrioat; &K&a Kxepoevxa Tipoarinba' 

"xiTTx' aux', aiyioxoio Aioq xsKoq, ai^LXiXoudat;; 

T] iva hPpiv i5ri Ayapspvovoq Axpstbao; 
okTC 8K xoi spsco, x6 58 Ktti x8Xfeo0ai otco' 
pq n7i8po7iA,irioi xdx' dv 7rox8 dnpov oXeaori.'' 
xov 5' anx8 7rpoas8i7i8 08d ylauKcoTiK; AdfivT]- 
"fiA,0ov syd) navaovaa x6 aov p^oq, ai k 8 7ii0Tiai, 



ovpav608v Tipo 58 p' fiK8 08a X8\)Kd)A,8VO(; "Hpr], 
apcpco opcoq 0i)p® (piA,so\)aa t 8 Kri5opsvri t8. 
aXk' aye epiSoq, pri5s ^tcpoq sA,k 80 xsipi' 
aXk' f] Toi S7i8aiv psv 6v8t5iG0v, dx; SG8Ta( 7i8p' 


46 Exercises 
Greek to English 

1. For the gods who have Olympian homes will accomplish all these things, as I will declare to 

you. 

2. And Achilles someday will thrice so many splendid gifts because of this hybris of 

Agamemnon son of Atreus. 

3. Achilles restrains himself, and obeys the two goddesses, white-armed Hera and gleaming¬ 

eyed Athena. 

4. It is necessary that Achilles, although even very enraged in his heart, observe the command 

by the two fair goddesses, for this is better. 

5. The gods were hearing Achilles much, because he obeys them. 

6. The Achaeans kept heavy hands on the silver hilts of their great swords. 

7. Achilles pushed the great sword back into its sheath. 

8. Evil Achaeans disobeyed the commands of Athena. 

9. Goddess gleaming-eyed Athena had gone to Olympus into the houses of Zeus. 

Iliad 212 - 222 

©58 ydp 8^8ps®, TO 58 Kal T8T8X8apsvov eoxai' 

Kai 710TS TOi xpiq xoooa 7rapsoa8xai ayXaa 5®pa 
bPpioq 8iv8Ka xfia58' an 5' i'ox 80 ,7r8i08o 5' fipTv." 
xfiv 5' d7iap8ip6p8VO(; TipoascpT] nobaq ©kix; AyikXevq' 

"XPh G(p®ix8p6v ye, Qea, enoq 8ipuGaaa0ai, 



Ktti |idA,a 7i8p 0\)|i® KsxoXcop^ov ©q ydp dpeivov 
6q K8 08oT(; 87ii7i8t0TiTai, pdA,a x' 8kA,\)ov aviov." 
f] Ktti 87r' dpyvpsTi KcoTir] axs08 xsipa Pap8Tav, 
d\|/ 5' eq koi)>i86v ©08 psya ^tcpoq, oi)5' d7rt0TiG8v 
pv0© A0riva(ri(;- f] 5' Oi)X\)p7r6v58 p8pfiK8iv 
dcbpax' sq aiyioxoio Aioq p8Td datpovaq aXkovq. 


47 Exercises 
Greek to English 

1. The winged words of Achilles were harsh. 

2. Speaking to the son of Atreus, Achilles slackened his wrath. 

3. Agamemnon is not drunk, nor has he a dog's face and deer's heart, but he has the courage in 

his heart to arm himself together with the soldiers in battle, and to go in ambush with the 
leaders of the Achaeans. 

4. And this seems to be death to other men. 

5. Verily it is much better to seize the gifts of all, whosoever may speak against you. 

6. Agamemnon is a people-devouring king, since he rules cowardly men; for surely now he 

would insult for the last time, and soon would perish his spirit. 

Iliad 223 - 232 

nri>i8t6ri(; 5' s^anxK; dxapxTipoit; STreaaaiv 
Axpstbriv 7ipoo88i7i8, Kai on nco Xfjya xb^oio' 

"oivoPapsq, Kuvoq oppax' sx©v, Kpabiriv 5' sldcpoio, 
ohx8 ;iox' sq Tiolepov apa Xa& 0©prix0fivai 
ohx8 A,6xov6' i^ai anv dpioxfieoaiv Axai©v 
x8xA,riKa(; 0np©' x6 be xoi Kpp el'bexai elvai. 
f] 7roA,n A,©i6v sgxi Kaxd axpaxov enpnv Axai©v 



6d)p' (XTioaipsTaGai, 6q xiq aeGev dvxiov siTTr]- 
SripoPopot; PaoiA,si)(;, stisI ovxidavoTciv avaoaexc,' 
f] ydp dv, AxpstST], vvv voxaxa Xcopfiaaio. 


48 Exercises 
Greek to English 

1. Achilles spoke bitter words to these Aehaeans and swore a great oath. 

2. Yea verily I swear by this seepter, this will be a great oath to you. 

3. This seepter will never grow leaves and branehes, nor will it bud again, for we stripped it 

round of both its leaves and bark with a bronze axe. 

4. This seepter of Aehilles left a stump in the mountains. 

5. And now in turn the sons of the Aehaeans, judges, who preserve the laws before Zeus, earry 

this seepter in their hands. 

Iliad 233 - 239 

aXk' SK xoi spsco Ktti stiI psyav opKov oponpav 
vai pd x 658 oKfjTixpov, x6 psv oh Tioxe cphUa kuI o^onq 
(phosi, STiel hf] Tipcoxa xopijv ev opsaoi X&komev, 
oh5' dvaGriXfiosi' Tispi ydp pd 8 xa^Koq 8A,8\|/8v 
(phUd X8 Ktti (pA,oi6v vhv auxs piv m&q Ajax&v 
8V Tia^LdpTiq (popsouGi hiKaoTioXoi, 01X8 Gspiaxat; 

Tipoq Aioq 8iphaxai' 6 he xoi psyaq eaoexai opKoq' 


49 Exercises 
Greek to English 

1. Longing for Achilles will overtake all the sons of the Aehaeans, but then Agamemnon, 
although grieving, will not be able to help the host, when many men dying will fall under 
man-slaughtering Hector. 




2. Raging, Agamemnon will gnaw his heart within because no one honored Achilles, best of the 

Achaeans. 

3. The scepter is revered, for it is golden, but Achilles threw it on the ground, and sat himself 

down. 

4. Hector will kill many Achaeans in battle, while Achilles is not there. 

Iliad 240 - 244 

p Tiox' AxiA-lfjoq TioGf] i'^exai maq Axaicav 
ovpTiavxaq' xoxs 5' oh xi hvvfiGeai dxvhpevoq Tiep 
XpaiapsTv, shx' dv tioHoI hep' "EKxopoq dv6po(p6voio 
BvfioKovxsq TiiTixcoof ou 5' 8v5o0i 0np6v dph^eu; 

Xcoopsvoq, 6 x' dpioxov Axairov ohhsv exioaq." 


50 Exercises 
Greek to English 

1. Glorious Achilles sat down raging, but Agamemnon was raging from the other side. 

2. And the clear-toned Pylian orator Nestor jumped up among the Achaeans. 

3. Speech sweeter than honey flowed from the tongue of Nestor. 

4. This scepter is studded with golden nails, but Achilles threw it on the earth, and sat himself 

down. 

Iliad 245 - 249 

5)q (pdxo HriXethriq, Tioxi he oKfjTixpov pdXe yairi 
Xpuaeioiq ploioi TieTiappevov, e^exo 5' amoq' 

Axpethriq 5' exepcoOev epfivie' xoToi he Neaxcop 
phneTifit; dvoponae, A-iynt; HuMcov dyopTixTiq, 
xoh Kttl and yA-roaoTiq pe^^ixoq y^^vKicov peev adhr]- 



51 Exercises 
Greek to English 

1. Already two generations of mortal men had perished in Nestor's day. 

2. The generations of mortal men before were nourished and born while Nestor was in sacred 

Pylos, but among the third generation this old man then ruled. 

3. Many great sorrows will come up Achaean land. 

4. Priam and the children of Priam would rejoice, and other Trojans would be glad in their 

hearts, if they should discover all these things about Achilles and Agamemnon fighting, for 
these two are above other Danaans in council, and in battle. 

5. Achilles and Agamemnon were younger than Nestor, but despite this they did not obey the 

old man. 

Iliad 250 - 259 

T® 5' pbri 5uo psv yevsal pspOTirov dv0pd)7i®v 
8(p0ia0', 01 oi 7ip6a0sv apa xpdcpsv fibs y^ovxo 
^ IlnXcp fiya0sri, psxd 5s xpixdxoioiv dvaoasv 
6 ocpiv sn (ppovsrov dyoppoaxo Kai psxfemsv 
"® 7107101, fj psya 7rsv0O(; AxaiiSa yaiav iKdvsi' 
fj Ksv yTi0fiaai flpiapoq flpidpoio xs Tiaibsq, 
d>.>.oi xs Tpcosq psya ksv Ksxapoiaxo 0up® 
si acpcoiv xd5s navxa nvdoiaxo papvap^oiiv, 

01 Tispi p^ PonXfiv Aavacov, Tispl 5' soxs pdxso0ai. 
aXXa 7ri0sa0'' dpcp® 5s vsroxsp® soxov spsTo' 




52 Exercises 
Greek to English 

1. Nestor associated with men better than Agamemnon and Achilles, and they never disregarded 

him. 

2. No one ever saw such men, nor will see them, men such as both Pirithous and Dryas, 

protectors of the people. 

3. Those beasts were strongest of all mountain-dwelling beasts, but these heroes grew up the 

bravest of all earth-born men, and they battled the beasts and slaughtered them terribly. 

Iliad 260 - 268 

pbri ydp tiot' sycb Kai dpsiooiv ps Tisp upTv 
dvbpdoiv (hpiXriaa, kuI on Tioxe p' oi y' dGspi^ov. 
on ydp TTCO xoiouq i'5ov dvepaq oubs I'bcopai, 
oiov IleipiGoov xs Apuavxd xs Tioip^a Xacov 
Kaivsa x' ’E^dbiov xs kuI dvxlGsov nolucpripov 
[0TiGsa x' Aiystbriv, stusIks^^ov dGavdxoioiv.] 

Kdpxioxoi bf] Ksivoi STiixGovicov xpdcpsv dvbpcov 
Kdpxioxoi saav kuI Kapxioxoiq spdxovxo, 

(pppoiv opsoKcpoiai, Kai SKTidylcoq anoXeacav. 


53 Exercises 
Greek to English 

1. And Nestor was consorting with these men, for they themselves summoned him out of Pylos, 

out of a distant land. 

2. And Nestor by himself was fighting with the beasts. 

3. Of all those mortals who are now on the earth, no one would fight these evil beasts. 

4. And these men heeded the counsel of Nestor and obeyed his word. 



5. It is better to obey, but it was not pleasing to the heart of Agamemnon, son of Atreus, but 

even though he is brave, he deprived Aehilles of his girl, and did not allow him to keep her, 
so the sons of the Achaeans gave her the prize to him first. 

6. Aehilles was wishing to contend with the king with opposing might. 

7. Never has any other scepter-bearing king, to whom Zeus gave glory, received honor equal to 

the honor of Agamemnon. 

Iliad 269 - 289 

Ktti psv Toiaiv sycb psBopiXeov 8 k IlnXon eXBcbv, 
tti^oGsv 8^ (XTiiTiq yairiq' Kalsoavxo ydp anxoi' 

Ktti paxopriv kux' ep' anxov sy®' K8ivoiGi 5' dv oh xiq 
xcov, o'i vhv ppoxoi 8iGiv sttixOovioi, paxsoixo. 

Ktti psv p8v PovA,8®v ^hvi8v 7r8i0ovx6 X8 phGcp. 
aXka 71(08008 Ktti hpp8(;, S7i8i 7i8(08o0ai dp8ivov. 
pfix8 oh x6v5' dyaGoq 7i8p ecov d7roaip80 Kohpriv, 
aXk' ea, coq oi Tipcoxa 56oav yepaq m8(; Axairov 
pfix8 oh, nriA-sthri, 08^ spi^8p8vai PaoiXfii 
dvxipiqv, S7i8i oh 7io0' opotTiq sppop8 xipfjq 
oKrjTTxohxoq paoiA,8h(;, ® X8 Z&vq Khhoq 85 ®k8v. 

8i he oh Kupxepoq eooi, Ged 5s os ysivaxo pfixTip, 
okTC 65s (pspxspoq soxiv, sttsI 7iA,s6vsooiv dvdoosi. 

Axpsthri, oh he Tiahs xsov p^oq' ahxdp sy® ys 
Mooop' Axi^^fji psGspsv xd^ov, oq psya Tidoiv 
spKoq AxaioToiv nekeiai 7io?.spoio kukoTo." 
xov 5' dTiapsipdpsvoq Tipooscpq Kps(®v Ayapspv®v 
"vai hf] xahxd ys Tidvxa, yspov, Kuxd poTpav ssmsq 
aXk' 65' dvqp 80s?.si Tispi navTCOv sppsvai aXko^v, 


Tidvicov |isv Kpaxeeiv eGeXei, TrdvTsaci 5' dvdaasiv, 
Tidci 5s ariiiatvsiv, a xiv' od TrstosoGai otco. 


54 Iliad 290 - 303 

si 5e |iiv ttixprixfiv sGsaav Gsoi aisv sovxsq, 
xodvsKd oi TipoGsovGiv 6vsi5sa pvGfiaaGGai;" 
xov 5' dp' i)7io|3A,fi5Tiv fipsipsxo Sioq AxiA,A,sd(;' 

"fi ydp Ksv SsiXoq xs Kal odxiSavoq KaXsoipriv, 
si 5fi aoi nav spyov i)7isi^opai, oxxi ksv siTiTiq' 
aXkoiaiv 5fi xadx' stiixsIA-so, pf] ydp spoi ys 
GTipaiv'' oi) ydp sy® y' sxi aoi TisiosaGai 6i®. 
aXko 56 xoi sps®, oi) 5' svi cppsoi [3dA,A,so afjaiv 
Xspai psv oi) xoi sycb ys paxriaopai sivsko Kodpriq 
oi)xs aoi odxs xcp aXko), STisi p' dcpsXsaGs ys Sovxsq' 
xcov 5' aXko)v, a poi saxi Gofj Tiapd vpi pslaivT], 
xcov oi)K dv XI (pspoiq dvsA,d)v dsKovxoq spsTo' 
si 5' dys pfiv Trsippaai, iva yvroroai Kai oi5s. 
ai\|/d XOI aipa KsXaivov sprofiasi Tispi Soopi." 


55 Iliad 304-314 

©q xcb y' dvxipioiai paxsaoap^® STissaoiv 
dvaxfixriv, 'kvaav 5' dyoppY Tiapd vrioaiv Axaicov 
Ilri^istSriq psv STii Kliaiaq Kai vfjaq siaaq 
pis ai)v xs Msvoixid5p Kai olq sxdpoiaiv, 
AxpstSpq 5' dpa vfja Gopv dXa5s Trpospoaasv, 
sq 5' spsxaq SKpivsv Mkogiv, sq 5' EKax6p|3pv 




pfjae 08®, dva 58 XpvcTitSa KaUmdpriov 
81 G 8 V dyrov ^ 5' dpxoq 8|3 ti TioA-dprixit; ’05i)Ga8V(; 
oi S7181T' dva|3dvT8(; S7iS7iX80v vypd K&XevQa, 
Xaovq 5' AxpstSTiq d7roA,\)patv8G0ai dv®y8v. 
oi 5' d7r8Xvpaivovxo Kai 8i(; aXa Xdpax' ePaHov, 


56 Iliad 315-333 

8p5ov 5' A7i6H®vi Tekr\Eaaaq SKaxoppaq 
xadp®v fi5' aiycov Tiapd 0Tv' aXbq dxpvysxoio' 

KvioT] 5' odpavov ik8v s^^iGGopevT] 7r8pl KaTiv®. 

G)q oi psv xd tisvovxo Kaxd oxpaxov oi)5' Ayapspv®v 
Xfjy' spi5o(;, xfiv Tipcoxov 87iri7r8iA,ri(;' Axi^fji, 
aXk' 6 y8 TaX0dpi6v X8 Kai Edpopdxriv 7rpoos8i7i8v, 
X® oi 8oav Kfip\)K8 Kai oxprip® 08pd7iovx8' 

"spx8a0ov K^iairiv nriA,riid58® AxiA-fjot;' 

X8ip6(; sA,6vx' dy8p8v BpioTi’tSa KaHiTidpriov 
8i 58 K8 pf] 5®rioiv, ey® 5s ksv adxoq 8A,®pai 
8X0®v ox)v TiXsovsaof x6 oi Kai piyiov eoxai." 

®(; siTicbv Tipotsi, Kpaxspov 5' S7ii pv0ov exsUsv. 

X® 5' dsKovxs pdxTjv napa 0Tv' akbq dxpoysxoio, 
Mi)ppi56v®v 5' 87ii X8 xAiaiaq Kai vfjaq iKso0riv. 
xov 5' svpov Tiapd xs KXiairi Kai vri’i pslaivn 
ppsvov od5' dpa x® ys i5®v yfi0riosv Axi^^six;. 

X® p^ xappfioavxs Kai ai5opsv® PaaiXfja 
axfixTiv, 0058 xi piv Tipooscpcbvsov od5' speovxo' 
adxdp 6 syv® fiGiv m cppsoi cprovriasv xs' 



57 Iliad 334-347 


"xaipsTS, KTipvKeq, Aioq ayyeloi fiSe Kal dv5pcav 
doGOV I'x'' oi) it poi vppsq STiaiTioi, aXk' Ayapspvcov, 
6 ocpcoi TTpotsi BpiGTilSot; sivsKa Kodpriq. 
aXk' aye, bioyeveq naxpoKAsK;, s^ays Kovpriv 
Kai ocpcoiv doq dyeiv. xcb 5' avxd) pdpxvpoi eaxcov 
Tipoq xs Gecov paKdpcov Tipoq xs Gvrjxcov dvGpcbTicov 
Ktti Tipoq xov PaaiXfjot; dTiriveot;, si tioxs df] avxs 
Xpsid) spsio y^rixai dsiKsa Xoiyov dpvvai 
xoTq aXkov;. f] ydp 6 y' oXoifjGi cppsoi Gdsi, 
odds XI Olds vofjoai dpa Tipoooco Kai OTiiooca, 
onncoq oi ;iapd vrioal oooi paxsoiax' Axaioi." 

©q (pdxo, ndxpoKXoq ds (pilcp etistisIGsG' Exaip®, 

SK d' dyays KAioiTiq BpioTi’ida KaA,?ii7idpriov, 
dcoKs d' dysiv. xcb d' aoxit; ixiiv Tiapd vfjaq Axaicbv, 


58 Iliad 348-358 

f] d' dsKovq' dpa xoToi yovT] kIev. adxdp AxiA-Xsoq 
daKpdoat; sxdprov dcpap s^sxo voocpi ^^laaGsit; 

0iv' Ecp' aXoq TioXifjq, 6p6®v eti' diisipova tiovxov 
KoXka ds piixpl (piXri fipdoaxo xsipoc; 6psyvd(;' 
"pfjxsp, ETisi p' ExsKEq ys pivvvGddiov Tisp EOVXa, 
xipfiv TiEp poi 5(ps?i?.sv ’OXdpTiioq £yyi)aA,i^ai 
Zsdq dii/ippspEXTiq- vdv d' odds ps xvxGov exioev 
f] ydp p' Axpstdriq sdpd Kpsirov AyapEpvrov 




fiT(|iTiasv ek&v yap sxei yepa(;, avxoq dTiovpaq." 
ffx; (pdxo 5dKpi) xscov, xov 5' 8 kA,\)s Tioxvia pfixTip 
fip^r] ^ psvGsaoiv aXbq napa Tiaxpl yepovxi. 


59 Iliad 359-379 

KapTiaMpcoq 5' dvs5\) 7ioA,ifi(; aXbq fii3x' oplxA-T], 

Ktti pa TidpoiG' adxoio KaGe^exo 5dKp\) xsovxoq, 

Xeipi X8 piv Kax8p8^8v, STioq x' scpax' SK x' 6v6pa^8v 

"xsKvov, xi KXat8i(;; xi 5s as (ppsvaq iksxo TisvGoq; 

s^av5a, pf] ksvGs voco, iva sl'5opsv apcpco." 

xfiv 5s Papv axsvdxcov Tipoascpri noSaq ©idx; AyiXkEvq' 

"oicGa' xi f] xoi xavxa i5\)iri tkxvx' dyopsvco; 

cpxopsG' sq ©fiPriv, ispfiv tioXiv ’Hsxicovoq, 

xfiv 5e 5iE7rpdGopsv xs Kal pyopsv ^Gd5s navm. 

Kal xd psv sv 5daaavxo psxd acptaiv wsq Axairov, 

SK 5' sA,ov Axpst5ri XpvaTitda KaUmdpriov. 

Xpdcriq 5' avG' ispsix; SKaxTiPoXov AttoUcovoi; 
rjlGs Godq S7ii vfjaq Axaicov xa^Koxixcbvcov 
Xvaopsvoq xs Gdyaxpa cpspcov x' dTispsiai' dTioiva, 
axsppax' sxcov sv xspalv sktiPoXov ATToX^tCovoq 
Xpvascp dvd oKfiTixpcp, Kai sMaasxo Tidvxaq Axaioxx;, 
Axpstda 5s pdXiaxa 5dco, Koapfixops A,ac5v. 

^G' dHoi psv Tidvxsq ETisvcpfipriaav Axaioi 
ai5sTaGa( G' iEpfja Kal aj'kaa be^Qai anoiva. 
aXk' ovK AxpEt5ri Ayapspvovi pv5avE Gvp®, 
aXka KaKcoq dcplsi, Kpaxspov 5' stiI pvGov sxsXXsv. 



60 Iliad 380-400 


Xcaoiisvoq 5' 6 yepcov naliv cpxsxo' xoTo 5' AttoUcov 
sv^ap^ox) fiKovaev, STiei pdA,a oi (pi^toq fjev, 
fiKs 5' S7i' ApysioiGi KttKov Ps^toq' oi 5s vv Xaoi 
GvfjaKov STraoGVxspoi, xa 5' stkbxsxo KfjXa GsoTo 
Tidvxri dvd oxpaxov svpvv Axaicov. dppi 5s pdvxiq 
so si5d)(; dyopsos GsoTipOTiiaq SKdxoio. 
adxiK' sy® Tipcoxot; Ks^topriv Gsov iXdaKsoGai' 
Axpstrova 5' STisixa %6Xoq Xdpsv, al\\ia 5' avaaxaq 
fi7isi?iTiasv pdGov, 6 5fi xsxsXsop^oq soxiv. 
xfjv ydp odv vrii Gofj sXiKroTisq Axaioi 
sq XpoapY TTspTioooiv, dyoooi 56 5®pa dvaKxf 
xfiv 56 vsov K^ioiriGsv spav KfipoKsq dyovxsq 
Koopriv BpiGfjoq, xfiv poi 56aav oisq Axaicov. 
aXka oi), si 5ovaGai ys, TispiGXSo 7iai56(; sfjoq' 
sXGodq' Oi)A,i)p7i6v56 Aia XiGai, si tioxs 5fi xi 
f[ 67161 covTiGaq Kpa5iriv Aioq fis Kai spyco. 

TioUdKi ydp Gso Tiaxpoq ^i psydpoiGiv dKooGa 
soxopsYTiq, ox' scprioGa Ks^taiYscpsi Kpovirovi 
oiT] SY dGavdxoiGiY dsiKsa Xoiyov dpvvai, 

071710X6 piY ^ovdfjGai ’OXopTiioi fiGsXov aXkoi, 

"Hpr] x' fids noG6i5d®Y Kai IlaUdq AGfjYri. 


61 Iliad 401-412 

aXka oi) x6y y' slGooGa, Gsd, OTisloGao dsGpcov. 




®X' eKaxoyxeipov KaXeoaq' sq paKpov ’DXvpTrov, 

6v Bpiapscov KaXeovai 0sot, avSpsq 5s is navxsq 
Aiyaicov'' 6 yap avxs ptriv ov Tiaxpoq dpsivcov 
6q pa napa Kpovicovi KaGs^sxo kvSsi yatcov 
xov Kal i)7is5sicav pdKapsq 0sol ov5' sx' s5riaav. 
xcov vdv piv pvfiaaaa Tiaps^so Kal laps yovvcov, 
ai Ksv ncoq sGsXriciv stiI Tprosaciv dpfj^ai, 
xoix; 5s Kaxd Tipvpvaq xs Kai dpcp' aXa sXaai Axaiovq 
Kxsivop^ovq, iva navTsq STiavpcovxai PaGiXfjoq, 
yv® 56 Kai Axp6t5ri(; sdpv Kpslrov Ayapspvrov 
"qv dxriv, 6 x' dpioxov Axaicav o556v sxiosv." 


62 Iliad 413-424 

xov 5' fipsipsx' STisixa ©sxiq Kaxd 5dKpv xsovaa' 

"® poi, xsKvov spov, xl vd o' sxpscpov aivd xsKodoa; 
ai0' 5(p6?i6(; Tiapd vqvalv dddKpvxoq Kal dTipprov 
rjoGai, 67161 vi3 xoi aioa pivovGd Tisp, oil xi pdXa 5fiv 
vdv 5' dpa x' ©Kdpopoq Kal oi^vpoq Tispl navzcov 
snXso' x® 06 KaKfi aioTi xskov ^ psydpoioiv. 
xodxo 56 xoi spsovoa STioq Ail xspTiiKspadv® 

6ip' adxf] Tipoq ’DXvpTiov dydwicpov, ai ks 7il0rixai. 
aXXa oi) psv vdv vrivol Tiapfipsvot; ©KOTiopoioiv 
pfivi' Axaioioiv, TTolspov 5' dTiOTiadso TidpTiav 
Zsix; ydp sq ’QKsavov psx' dpdpovaq AlGioTifjaq 
xGi^di; spr] Kaxd 5aixa, 06ol 5' dpa navxsq stiovxo' 




63 Iliad 425-435 

ScoSeKdxri 58 xoi avxK; eXevcsxai OvX\)|i7r6v58, 

Kttl x6x' 87i8ixd xoi 8i|xi Aloq 710x1 xoi^Kopaxeq 5®, 
Kttt ixiv Yovvdao|iai, Kai |xiv 7r8(G8G0ai 61®." 
aq apa (p®vfiGa(;' d7r8pfia8xo, xov 56 XIti' avxov 
X®6p8vov Kttxd 0vp6v sv^®voio yvvaiKoq, 
xfiv pa pix] dsKovxoq d7iridp®v adxdp ’O5voa8\)(; 
sq Xpvariv iKav8v dY®v l8pfiv SKaxdpPriv. 
oi 5' 6x8 5fi Xipevoq 7 io?lvP8v 08O(; svxoq I'kovxo, 
laxla psv GX8l?Lavxo, 0saav 5' 8V vr\i p8?.alvri, 
laxov 5' iaxo56Kri n&Xaoav Tipoxdvoiaiv i)(p8vx8(; 
Kap7iaMp®(;, xfiv 5' 8i(; oppov 7rpo8p8oaav sp8xpoT(;. 


64 Iliad 436-449 

SK 5' evvaq ePaXov, Kaxd 56 Trpvpvfiai' ebr[aav 
SK 56 Kal adxoi PaTvov STii priYpivi Qakaoar[q, 

SK 5' 6Kax6pPTiv pfjaav 6KriP6X® A7r6?.X®vi' 

SK 56 XpvoTitt; vrioq pfj 7iovxo7i6poio. 

xfiv p6v STisix' STil P®p6v dY®v TioXdprixK; ’05vaosi)(; 

Tiaxpi (plX® sv xspal xl0si, Kal piv 7ipoa6si7isv 

"® XpooTj, Tipo p' S7isp\|/sv dva^ dv5p®v AYap6pv®v 

7raT5d xs ool dY6psv, Ooip® 0' Ispfiv 6Kax6pPriv 

ps^ai i)7r6p Aavacov, ocpp' l?LaG6psG0a dvaKxa, 

oq vdv Apysloioi TioA-doxova Kfi5s' scpfjKsv." 

©q sIticov sv xspfJi xl0si, 6 56 56^axo xalpcov 
7raT5a (pllriv. xoi 5' ®Ka 0s® Ispfiv 6Kax6pPTiv 



e^eiriq ecxriaav 8i36|iriTov Tispl Pcopov, 
Xspvt\|/avTO 5' STisixa Kai ovXoxvxat; dvsA,ovxo. 


65 Iliad 450-461 

xoiGiv 5s XpiJOTiq psydX' svxsxo dvaoxrov 

"kXvGI psi) dpyvpoxo^', oq XpvoTiv dpcpiPsPriKat; 
KiHav X8 ^aGeriv, T8V86oi6 X8 icpi avaaaev;' 
fip^ 5fi 7iox' 8^81) Tidpoq 8 kX\) 8(; 8d^ap^oio, 
xiprioat; sps, psya 6' i\|/ao Xadv Axaicov 
fi5' sxi Kttl vvv poi x65' STiiKpfirivov ssXScop' 

'^5x1 vvv AavaoToiv d8iK8a Xoiyov dpvvov." 

©q 8(pax' 8i)x6p8VO(;, xov 5' 8 kXv 8 Ootpoq AnoXkav. 
avxdp 87181 p' ev^avTO Kai ovXoxvxaq TipopdXovxo, 
avepvoav p^ Tipcoxa Kai eocpa^av Kai 858ipav, 
pxipovq x' s^exapov Kaxd X8 Kvicri SKdA,i)\|/av 
diTixuxa 7ioifiGavx8(;, sti' avxcov 5' ©poGsxTioav. 


66 Iliad 462-470 

KaT8 5' S7ii cxiCTl‘5 o ysprov, 87ii 5' aiGoTia oivov 
X8TP8' V80158 Trap' avxov exov 7r8p7id)PoA,a xsp<^^v. 
avxdp S7i8i Kaxd pfjpa Kdx] Kai oTiXdyxva Tidcavxo, 
piaxvHov x' dpa xalla Kai dpcp' 6p8A,oiaiv S7i8ipav, 
coTixriadv X8 7r8pi(ppa58®(;, spdoavxo X8 navra. 
adxdp 87r8i navaavTO tiovov x8xdKovx6 X8 5aixa 
Saivvvx', odSe xi Gupoq s58i38xo Saixoq sioriq. 
adxdp S7i8i Tioaioq Kai eSTjxdoq 8^ spov svxo, 




Kovpol KpTlTfjpaq 87l8aTS\|/aVTO 710X010, 


67 Iliad 471-479 

vcbprioav 5' apa Tiaoiv 87iap^ap8voi 587ra8Gaiv, 
oi 6s Tiavripspioi poXTifj 0s6v iXdoKovxo, 

KaXov d8t5ovTS(; Tiaifiova, Kovpoi Axaicov, 
ps?i7iovTS(; SKdspyov 6 5e cppsva lepTrsi' (xkovcov. 
fjpoq 6' fieXioq KttTsdv Ktti STii Kvecpaq fjXGsv, 

5fi TOTS KoipfiaavTO Tiapd Trpopvfiaia vrioq. 
fipoq 6' fipiy^sia (pdvri poSoSdKToXot; ’Hdx;, 

Ktti tot' sttsit' dvdyovTO psxd axpaxov svpvv Axaicov 
Toioiv 6' iKpsvov oiopov I'si SKdspyoq AttoUcov. 


68 Iliad 480-489 

oi 6' ioTOV oTTiaavT' dvd 0' iaxia XsvKa nszaooav 
^ 6' dvspoq Trpfjasv psaov ioxiov, dpcpi 6s Kopa 
oTsipri Tiopcpdpsov psyd?.' I'axs vrioq iodoTiq- 
f] 6' S0SSV Kaxd Kopa 5 ianpT ] oG 0 voa ksXsvGov. 
adxdp STisi p' ikovto Kaxd oxpaxov sdpdv Axaicov, 
vfja psv 01 ys psXaivav eti' fiTisipoio spvooav 
i)\|/oi) STil \|/apd0oi(;, iotio 6' sppaxa paKpd xdvoaoav, 
adxol 6' SGKi6vavT0 Kaxd Klioiat; xs vsaq xs. 
adxdp 6 pfivis vrioal Tiapfipsvoq ©KOTiopoioiv 
dioysvfiq IlriXfiot; vioq n65aq CDKvq AxiXXsvq' 





69 Iliad 490-499 


oi)T8 tiot' eiq dyopfiv 7icoA,8ck8to K\)5idv8ipav 
oi)T8 tiot' eq 7r6A,8pov, aXka (p0ivi308aK8 cpilov Kfjp 
aV0l p^COV, 7rO088aK8 5' dvxflV T8 7IT6A,8p6v T8. 
aXk' 6x8 5fi p' 8K xoTo 5vco58Kdxri ysv8x' fidx;, 

Kttl x6x 8 5fi Tipoq ’DA,vp7iov I'oav 08ol ai^ s6vx8(; 
navTsg apa, Zsvg 5' iipxs- ©sxk; 5' od A,fi08x' 8(p8xpscov 
naiddg sod, aXX' p y' dvs5dasxo Kdpa OaXaaarig, 
fispir] 5' dvs(3ri peyav odpavov Od>Lvp7i6v xs. 
sdpsv 5' sdpdoTia Kpovt5riv dxsp TipsYov aXk&v 
dKpoxdxr] Kopvcpfi 7ioA,\)5sipd5o(; Od^^dpTioio. 


70 Iliad 500-516 

Kttl pa TidpoiO' adxoTo Ka08^sxo Kal A,d|38 yodvcov 
oKaifi, 5s^ixspfi 5' dp' dTi' dvOspscovoq sXodaa 
Xioaop^T] TipoofeiTis Aia Kpovicova dvaKxa' 

"Zsd Tidxsp, 81 710X8 5fi as psx' d0avdxoiaiv dvrioa 
f\ 87181 f[ spy®, x65s poi Kpfirivov ssZSrop' 
xipriodv poi viov, oq ©Kopopcbxaxoq dA,A,®v 
STiZsx'' dxdp piv vdv ys dva^ dv5p®v Ayapepvrov 
fixiprjasv sZcbv ydp sxsi yepaq, adxoq dTiodpaq. 
aXka ad Tisp piv xTaov, ’OZdpTiis prixisxa Zsd' 
xdcppa 5' S7il Tp®saai xt0si Kpdxoq, dcpp' dv Axaioi 
oiov spov xtaroaiv, ocpsZZroalv xs s xipfj." 

©q cpdxo' xfiv 5' od XI Tipoascpri vscpsZriyspsxa Zsdq, 
aXk' dKs®v 5fiv paxo' ©sxk; 5' dx; pxi/axo yodv®v, 



ox; exex' 8|i7is(pvma, Kai eipsxo 5si3x8pov avxK;' 
"vri|i8px8(; 6fi poi vnoox&o Kal Kaxav8\)aov, 
f\ 47108171', S7l8l oi) XOl 8711 5so(;, 5(pp' so 8i5co, 
OGoov syd) p8xa Tiaaiv dxipoxaxri 086(; 8ipi." 


71 Iliad 517-527 

xfiv 58 psy' oxOiloaq TipooscpT] v8(p8Xriy8psxa Zevq- 
"fi 5fi Xoiyia epy', 6 X8 p' sxOoSoTifjaai s(pfia8i(; 
"Hpn, ox' av p' 8ps0riGiv 6v8i58loi(; 87i88aaiv. 
f) 58 Kttl amcoq p' ai8v 8V a0avaxoiai 08oTaiv 
V 81 K 81 , KOI xs ps (prioi paxT] Tpd)8Gaiv apfiy8iv. 
aXXa oi) p^ vov aoxx; d7r6axix8, pp xi vopori 
"Hpr]- epoi 58 k 8 xavxa p8A,fio8xai, ocppa TsXsooa). 
8i 5' ays xoi K8(paXfi Kaxav8daopai, ocppa 7i87ioi0ri(;- 
xodxo ydp sps08v y8 p8x' d0avdxoioi psyioxov 
xsKpcop- od ydp spov 7raA,ivdyp8xov od5' anaTr]Xdv 
od5' dx8A,8dxrixov, 6 xi k8v K8(paA,fi Kaxav8i3o(i)." 


72 Iliad 528-535 

f] Kai Koaveriaiv sti' ocppdai V8{)a8 Kpovicov 
dpppooiai 5' dpa xaixai S7i8ppcbaavxo dvaKxoq 
Kpaxoq an' adavaxoio, psyav 5' s?.sA,i^8v ’'OXopTiov. 
xd) y' ©q Pov?.8X)aavx8 5isxpay8v f) p^ S7i8ixa 
8i(; aXa aXxo Pa08Tav an' aiyA,fi8vxo(; ’0?.dp7ioi), 
Zei)q 5s sov npdq 5d)pa. 08oi 5' dpa navx&q dveaxav 
8^ s58®v, ocpod Tiaxpoq evavxiov odds xiq sxXri 




lisTvai S7ispx6|i8vov, aXk' dviioi ecxav anavTEq. 


73 Iliad 528-535 

f] Kttl KvavsriGiv in' ocppvoi vevas Kpovtcov 
dpPpOGiai 5' dpa xaTxai STispprooavxo dvaKxoq 
Kpaxoq an' dGavdxoio, psyav 5' &Xeki^ev ’D?.i)p7rov. 
xcb y' ©q PovXevcavxe 5isxpaysv f] STisixa 
eiq ala aXxo paGeiav an! aiyXfjsvxoq ’OXvpTiov, 
Z&vq 58 sov TTpoq 5copa. Gsoi 5' apa navTsq dvsoxav 
8^ 85 s®v, ocpov Tiaxpoq ^avxiov ov6s xiq sx^lT] 
p8Tvai 87i8px6p8vov, aXX' dvxioi eoxav anavisg. 


74 Iliad 551-572 

xov 5' fip8ip8x' S7i8ixa Pocotik; Tioxvia ''Hpr]- 
"aiv6xax8 KpoviSr], ttoTov xov pvGov 88i7i8(;; 

Ktti Mriv 08 Tidpoq y' ovx' 8i'popai o5x8 p8xaHcc), 
aZM jiaX' 8i)KriXo(; xd (ppd^8ai, aag' sGs^^rioGa' 
vvv 5' aivcoq 58(5oiKa Kaxd cpp^a, pf] o8 7iap8t7iri 
dpyvp67i8^a ©sxiq, Gvydxrip dMoio yepovxoq' 
fi8piri ydp ooi y8 7iaps^8xo Kal Xdp8 yodvrov 
xfj o' 6t(D Kaxav8doai sxfixopov, ©q Axi^fja 
xipfio8i(;, 6 A,so 81 (; 5s Tio^^saq stiI vtivoIv Axaicov." 
xfiv 5' dTiapsiPopsvoq Tipooscpr] vscps^^riyspsxa Zsvg' 
"5aipovtTi, aisi pev otsai, oi)58 os ^pG©, 

Trpfj^ai 5' spTiTiq od xi 5vvfiosai, dXA,' dTio Gvpod 
pdHov spoi sosai' x 6 5s xoi Kai piyiov soxai. 




ei 5' ovTCO tovt' ecxiv, 8|iol iisXXei cpiXov eivai' 
aXk' dKsovaa KdGriGO, s|i® 5' stiitisIGso |ii3Gcp, 

|ifi vi3 Toi ov xpatoiicociv, oaoi Gsot siq' ^ ’0?.i3|X7rcp, 
doGOV iovG', 6x8 xoi daTixoix; s(p8tco." 

©q scpax', 8581G8V 58 Pocotik; Tioxvia "Hpr], 

Ktti p' (XKsovGa KaGfjGxo, S7iiYvdp\|/aGa cpiXov Kfjp- 
cox0Ti<^av 5' dvd 5©pa Aioq G8oi Odpavi®v8(;' 
xoiGiv 5' "HcpaiGxoq KXvxoxsxvrit; fjpx' dY0p8i38iv, 
prixpl (ptA,ri S7il fipa cpsprov, X8i)K®A,^cp "Hpr]- 


75 Iliad 551-572 

xov 5' fi|i8ip8x' S7r8ixa Pocotik; Tioxvia "Hpr]- 
"aiv6xax8 Kpov(5ri, tioTov xov pvGov 88i7i8;; 

Ktti Mriv G8 Tidpo; y' o6x' 8i'popai o6x8 p8xaHG), 
aXka pd>.' 86Kri?.o; xd (ppd^8ai, do;' sGsA,riGGa' 
vdv 5' aivco; 58t5oiKa Kaxd cpp^a, pf] g 8 7iap8t7iri 
dpyvp67r8^a 0sxi;, Gvydxrip dMoio yepovxo;' 
fi8p(ri ydp Goi 78 7rap8^8xo Kal Xdp8 yodvrov 
xfi g' 6t® Kaxav8dGai exfixvpov, ©; Axi^fja 
xipfiG8i;, 6X8G8 i; 58 noXeaq stiI vtiogIv Axaicov." 
xfiv 5' d7tap8ip6p8vo; TipoGScpp v8(p8Xriy8p8xa Z8d;’ 
"5aipovtTi, ai8l pev 6t8ai, od5s g 8 ^pG®, 

Trpfj^ai 5' epTiT]; o6 xi 5vvfiG8ai, aXk' and Gvpod 
pdZZov spoi SG8ai' x6 58 xoi Kal plyiov 8Gxai. 

8i 5' odx® xodx' sgxIv, spot psH8i cplZov 8ivai' 
aXk' dK 80 VGa KdGrjGO, sp® 5' S7ii7i8lG80 pdGcp, 



|ifi vi3 Toi ov xpaio|icociv, ocoi 08oi eiq' ^ ’OXi3|i7rq), 
aoGOV i6v0', 6 x 8 toi daTrxovt; 898100." 

5)q ecpax', 8581 g8v 6s Pocotik; Tioxvia "Hpr], 

Kttl p' dKsovaa Ka0fiGTO, S7iiYvdp\|/aGa (pt^^ov Kfjp- 
cox0Ti<^av 5' dvd 6copa Aioq 0soi Odpavicovsq' 
xoTaiv 6' "Hcpaiaxoq KA,VTOTSxvri(; fipx' dyopsdsiv, 
prixpi (piXri STii fipa cpepcov, XsokcoX^co ''Hpiy 


76 Iliad 590-598 

'^5x1 ydp p8 Kttl aXkox' d>is^8psvai pspacoxa 
pT\|/s 7 io 56(; xsxayrov and pri^ov 0sa7isaloio, 

Tidv 6 ' fipap (pspopriv, dpa 6 ' fisMco Kaxa5dvxi 
KdxiTisoov ev Afipvcp, oMyoq 6 ' 8 x 1 0vp6(; ^fjsv 
8v0d ps Eivxisq dvdpsq dcpap Kopiaavxo Tisodvxa." 
aq (pdxo, pstdriasv 58 0sd, A,svk(6A,svo(; "Hpr], 
psi5fiaaGa 58 7rai56(; s5s^axo xsipi kotisHov. 
adxdp 6 xoTq dHoioi 0soT(; ^58^ia Tidoiv 
oivoxosi ylvKi) veKxap, and KpTixfjpoq dcpdoocov. 


77 Iliad 599-611 

dopsaxoq 6' dp' ^copxo yeXcoq paKdpsooi 0soioiv, 
(oq i5ov "HcpaiGxov 5id 5(opaxa Tromvdovxa. 
aq x6x 8 psv TipdTiav fipap eq fisA-iov Kaxa5dvxa 
5alvvvx', od5s xi 0i)p6(; s5sdsxo 5aix6(; siGriq, 
od pev (pdppiyyoq TispiKaHsoq, t^v sx' AnoXXcov, 
Movadcov 0', di dsi5ov dpsipdpsvai ottI KaA-fj. 




avxap S7I81 KaxeSi) XapTipov cpdoq fieXioio, 
oi KttKKstovxst; 8|3av oiK6v58 eKaoxoq, 
fixi SKdaxcp 5®pa 7i8piKA,\)x6(; dp(piYi)fi8i(; 
"HcpaiGxot; 7rotTiG8V idvlriGi 7rpa7it58Gaiv, 

Z8\)(; 58 Tipoq 6v Zsxoq "ni' ’OZvpTiioq dax8po7irixfi(;, 
^0a Tidpoq Koipd0' 6x8 piv yZvKix; VTivoq iKdvof 
8v0a Ka0865' dvapdq, Tiapd 5e xP^<^o9povoq "Hpr]. 


